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Диалект села Старошведское исторически относится к шведским диалектам Эстонии, которые до Второй мировой войны были распространены на полуострове Ноароотси (шв. название — Nuckö), в сёлах Курксе (шв. Korkis) и Вихтерпалу (шв. Vippal) и на островах Балтийского моря: Осмуссаар (шв. Odensholm), Вормси (шв. Ormsö), Суур-Пакри и Вяйке-Пакри (шв. Stora och Lilla Rågö), Рухну (шв. Runö), Найссаар (шв. Nargö), Хийумаа (шв. Dagö). В 1782 г. около тысячи шведов — жителей о. Дагё, который тогда принадлежал Российской империи, были переселены на юг Херсонской губернии, где было основано поселение, впоследствии получившее название Старошведское (по-шведски Gammalsvenskby). Некоторые жители этого села до сих пор говорят на языке — потомке диалекта Дагё. Все шведские диалекты Эстонии на данный момент являются вымершими, поэтому диалект с. Старошведское — это не только единственный живой скандинавский диалект на территории бывшего СССР, но и единственный живой диалект из данной группы. 
Категория определённости ни в шведских диалектах Эстонии, ни в диалекте Старошведского никогда ранее не была темой специального исследования. Это определяет новизну работы. Актуальность работы связана с тем, что диалект Старошведского относится к числу исчезающих языков, число его носителей не больше 15 человек, поэтому он нуждается в срочном документировании и изучении. Источником фактического материала является словарь диалекта, который издаётся А.Е. Маньковым [Маньков 2014: 91–130]. В основе этого словаря лежат интервью с консервативными носителями диалекта (см. о них [Маньков 2013: 30‒44]), записанные в ходе экспедиций в село.
В докладе будет описан план выражения категории определённости, а именно правила присоединения суффигированного артикля, который отличается большим разнообразием алломорфов, чем в литературном шведском языке.
В ходе исследования из словаря диалекта были выписаны и проанализированы все типы именных групп, демонстрирующие употребление артиклей (неопределённого, определённого суффигированного и свободностоящего). В целом, базовые закономерности употребления артиклей в диалекте те же, которые наблюдаются в стандартном шведском языке. Однако имеется одна яркая черта — частое употребление определённой формы в тех случаях, когда с точки зрения шведского ожидался бы неопределённый артикль или отсутствие артикля: Mä tom kḷīana stilldä-ḍe paṭṭana o gässe, ot allar kann-de gäva tom kḷīana. Ja rīvar ˈsundär gürkar häldär kärpsar, sänn bḷōndar ja hūp-e mä tom kḷīana o gävär-e ot paṭṭuŋa o ot tom stūr gässe ō ‘Отрубями кормят уток и гусей, всем можно давать те отруби. Я натираю огурцы или тыквы, потом смешиваю с отрубями и даю это утятам и большим гусям тоже’.
Характерно, что наряду с таким «нестандартным» употреблением определённой формы может быть употреблена неопределённая форма: Han hitt ˈpo būeопр. me tom lill skū-grīsaопр.... äit būнеопр. me tom sku-grīsuŋa ‘Она (собака) нашла гнездо с маленькими ежиками... гнездо с ежиками’.
Пример именной группы без неопределённого артикля с исчисляемым существительным в ед. ч.: Ot bōna jär ale bäst sōnd-ruka, tom ligge tēr, valtras üte sōnd ‘Для детей лучше всего куча песка, они там лежат, катаются в песке’.
С неопределённым артиклем: He vār äit stuṭṭ vädär-ild, o bröüt snaṭṭ ō all trǟnar ‘Была сильная буря, и поломало почти все деревья’.
Неисчисляемые существительные с нулевым артиклем: He jär so häitt, än-de änt kann ōndas, so bḷīär ja stōande o kvīlas än pār minǘtta, tēr konn där jär skogg ‘Так жарко, что невозможно дышать, поэтому я останавливаюсь, отдыхаю пару минут там, где есть тень’; He jǟr bra ot sjūne de jäta kärps ‘Для человека полезно есть тыкву’.
Определённый суффигированный артикль: Ve vār po bázare, tēr var mike foḷk, o han tappast ˈboṭṭ milla foḷke ‘Мы были на базаре, там было много народу, и он (ребёнок) потерялся среди народа’.
Прилагательное/причастие в слабой форме + существительное в определённой форме без свободностоящего артикля: Ō-dūe fiska kasta-e ˈǖt ot līe ‘Дохлую рыбу выкидывало на берег’.
Со свободностоящим артиклем: Konn grāva-dom ˈnēr tom ō-dūe grīsa? ‘Где закапывали дохлых поросят?’
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